Les détectives John Chatterton et Hercule Chienneau

(Les détectives sont assis dans leur bureau)
La mère, le père: Monsieur Chatterton, Monsieur Chienneau, c'est affreux ! Nos filles ont disparu !

J.C.: Asseyez-vous , Madame !

H.C.: Asseyez vous, Monsieur !

J.C.: Et racontez-nous tout !

La mère ( Mme): J'ai téléphoné à leurs amies : elles n'y sont pas !

Le père ( M ): J'ai téléphoné à leur grand-mère: ça ne répond pas !

J.C.: Où habite cette grand-mère ?

Mme: 12, rue Vieille !

J.C.: Bien. Et vous ?

Mme: 21, rue Neuve !

H.C.: Comment vos filles étaient-elles habillées la dernière fois que vous les avez vues ?

M: ROUGE ! Tout en rouge ! Sandales rouges, chaussettes rouges, pantalons rouges, chemises rouges, noeuds rouges dans les cheveux !

Mme: Retrouvez-les, je vous en prie !

J.C: Nous les retrouverons, Madame, Monsieur !

Mme: Faites vite, nous sommes fous d'inquiétude !

H.C.: Une disparition…une fille en rouge…une grand-mère…

J.C.: Ça rappelle cette sombre histoire où la fille et la grand-mère avaient été mangées par un loup.

H.C.: À moins que …

J.C.: À moins que, si mes souvenirs sont bons, un chasseur ne les sauve. 

(Dans la rue)
H.C.: Fonçons rue Vieille !
J.C.: Personne !

M.Raton: Inutile de sonner, M. Chatterton.

Mme Raton: On est du quartier et on connaît la vieille dame qui habite ici. Elle est partie en voyage organisé dans les îles Crocodiles.
J.C.: Merci du renseignement, M. et Mme Raton !

H.C.: Fausse piste! Il faut chercher ailleurs.
J.C.: Admettons que les jeunes filles, ignorant que leur grand-mère est absente, aient voulu lui rendre visite : elles ont dû, pour cela, traverser le square…

H.C.: Allons voir ! Peut-être qu'on trouvera un indice !

(Dans le square ( des choses rouges par terre )
J.C.: Tiens ! Regarde !  Mouchoir rouge, ruban rouge, ceinture rouge, sandale rouge…
H.C.: Voilà qui ressemble à cette autre affaire célèbre où la victime semait, si ma mémoire est bonne, de petits cailloux blancs.

J.C.: Et mieux encore. Il y a deux victimes!

(Une fenêtre avec un ruban rouge)
Voix de fille: AH ! AH ! (O SECOURS?)
Voix masculine ( M. le Loup): Madame, vos filles sont nos prisonnières !

Voix féminine ( Mme la Louve ): Vous voulez une preuve ? Et bien! ... 

Écoutez ! ...

Les filles: MAMAN ! MAMAN !

Mme L: Madame, vous possédez une oeuvre d'art qui nous intéresse : « Le loup bleu sur fond blanc ».

M.L.: Apportez-nous immédiatement ce tableau. On habite au 7, rue du Square. Si vous n'êtes pas là dans un quart d'heure, on dévore vos filles !

Mme L. et M. L.: Hin ! Hin ! Hin !
M.L.: Je suis le loup! Le plus fort, le plus malin des loups !

Mme L.: Et moi, je suis la louve, la plus forte, la plus maligne des louves !

M.L.: Non seulement on va compléter notre collection de loups avec « Le loup bleu sur fond blanc », mais en plus, dès qu'on aura ce tableau, on vous mangera tous, votre mère, votre père et vous deux !

Mme L.: On ne fera de vous qu'une bouchée !

(Les filles pleurent… Les tuiles volent….)
Les loups: Oups !....Choc !....Les tuiles tombent …..

J.C.: Bonjour, Mesdemoiselles ! Je me présente : John Chatterton, détective.

H.C.: Et Hercule Chienneau, détective aussi.

Les filles: Enchantées !

Mme : Mes chéries !

M. ( avec une peinture du loup ): Mes petits coeurs!

Les filles: Maman ! Papa !

Mme: Messieurs, acceptez ce cadeau !
J.C. et H.C.: Merci et…au revoir !

La famille: Merci bien. Au revoir !
(Dans la rue … les sons de la musique)
 J.C.: Qu'est-ce qu'on va faire ?

H.C.: Allons chez Charlie pour prendre un café.

J.C: D'accord.

Charlie: Salut, John, salut, Hercule! Mes félicitations! J'ai entendu dire que vous aviez bien arrangé les loups.
Charlotte: Dieu soit loué! Vous avez fait une bonne action. Tout est bien qui  finit bien, comme dans le conte du petit Chaperon rouge.
V skladu z Zakonom o avtorski in sorodnih pravicah (ZASP, UL št. 21 z dne 14. 4. 1995 in nasl.) Helena Stepišnik  izjavlja, da je avtorica tega avtorskega dela. Vse moralne in materialne avtorske pravice so pridržane. Avtor/ica dovoljuje uporabo tega dela izključno v pedagoške namene, za uporabo pri pouku in amaterski igri, pri čemer mora biti taka uporaba izključno neprofitna. Vsaka profesionalna uporaba, komercialna uporaba ali trženje v katerikoli obliki predstavlja kršitev avtorske pravice in je podlaga za odškodninsko in/ali kazensko odgovornost kršitelja.

Avtor/ica dovoljuje spremembo tega dela izključno v pedagoške namene in uporabnik se zavezuje, da bo spremenjen prispevek poslal naročniku – SDUF.
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